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एल - पुढारी 

आर - वाचक 

सी - मंडळ̰ 

 

ѦӐावना 

 

एकГ येϽासाठी आवाहन 

बिहणीनंो आ̭ण बंधंूनो, आҏी िपВाύा, पुГाύा आ̭ण पिवГ आБाύा नावाने येथ ेजमलो आहोत. 

बा̮џӝाύा पाϽाने, आҏी ̮ΥӐाύा शरीराचे सदӞ झालो आहोत, तरीही आमύा पापांमुळे 

एकमकेानंा वेदना आ̭ण आघात झाला आहे. 

आҏी चांगले काम करϽात अपयशी ठरलो आहोत. 

आҏी गंभीर अВाचाराला तोडं देत іाय मािगतला नाही िकंवा िवधवा आ̭ण अनाथाचंी काळजी घेϽाύा 

देवाύा आϖेकडे लΗ िदले नाही (येशया 1:17). 

आपण जमलो असताना, आपण आपҠा कृती आ̭ण िन̮һयतेवर ̭चंतन कͷया आ̭ण चांगले करायला 

̭शकूया आ̭ण іाय ̭मळवयूा. 

आपҠा मतभेदांवर मात करϽासाठी आ̭ण आपҠा समुदायांύा िवघटनास कारणीभूत असलेҠा Ѧणाली 

आ̭ण संरचना उखडून टाकϽासाठी आपҠाला देवाύा कृपेची आवҳकता आहे. 

̮ΥӐी या नाВाने आपҠात असलेली एकता अ̭धक ͵ढ करϽासाठी आҏी Ѧाथ͔ना करϽासाठी एकГ 

येतो “आपले अंतः करण उघडावे, जेणकेͷन आपण धैय͔वान होऊन आपҠामйे िवपूल असलेला िविवधतेचा 

ख̭जना शोधू शकू अशी आҏी िवҷासाने Ѧाथ͔ना करतो.” 

भजन 

Many and great, O God (Dakota Hymn) (p. 15-16) 

ӡागताच ेशѱ 

पापकबुली आ̭ण Ηमा करϽासाठी आमंГण 

येशाया 1:12-18 ύा वाचनाгारे पापकबलुी आ̭ण Ηमा 

(L) पुढारी : आҏाला यशया संदेҽाύा शѱाгंारे आमύा पापाचंी कबलुी देϽासाठी आमंिГत केले आहे. 

वाचक : तुҏी माԃया दशन͔ाला येतं तҬेा माԃया अंगणाितल ѦВेक गोҼ तुडिवता. असे करायला तुҏाला 

कोणी संिगतले ? माԃयासाठी िनरथ͔क यϖबली देणे थांबवा, माԃयापुढे जळणाԒ या धुपाचा मला वीट आला 

आहे. (येशाया 1 : 12, 13 a WBTC Marathi) 

मंडळ̰ : हे देवा, तुझी उपासना करायला आҏी नҋपणे येत नाही, तेҬा कृपाकͷन आҏाला Ηमा कर. 



 

शातंता : 

वाचक 2  : चंбदश͔न शѵाथ व सुϦी याύा िन̭मІाने होणाԒ या मजेवाіा मला आवडत नाही, धािमक͔ सभेत 

तҏुी करीत असलेली दҺृुВे माला अ̭जबात पसंत नाहीत, तमुύा मा̭सक सभा व मेळावे याचंी माला 

मनापासनू घृणा वाटते, या सभांच ेमला ओझे झाले आहे. मी ӧाला कंटाळलो आहे. (येशया 1:13 b – 14 

WBTC Marathi) 

मंडळ̰ : जगभरात जाणवणाԒ या वसाहतवादाύा दҺृुВांमйे चच͔ύा सहभागासाठी आҏी Ηमा मागतो. 

शातंता 

वाचक 3 : Ѧाथ͔ना करϽासाठी उचललेҠा तुमύा हाताकडे मी लΗं देणार नाही. तुҏी िकतीही Ѧाथ͔ना केली 

तरी ऐकणार नाही का? कारण तुमचे हात र΄ाने माखले आहेत. (येशया 1 : 15 WBTC Marathi) 

मंडळ̰ : हे देवा, आमύा अіायी व अВाचाराचंा पापासंाठी ϙामुळे तुԃया सृҼीतील वैिवаापूण͔ सुसंवाद 

दडपला गेला, आҏी तुझी Ηमा मागतो.  

शातंता 

(वाचना दरҊान, भ΄ीचालक पाϽाύा भाϲंाने बे̭ सन / हौदात हळू-हळू पाणी ओतणार) 

वाचक 4 : आपणास धुवा. ӡϊ Ҭा. तमुची दҺृुВे थांबवा, माला वाईट गोҼी बघायύा नाहीत. चुक̱चे 

वागू नका. चांगҠा गोҼी करायला ̭शका. दसुԒ यांची іायाने वागा. जे दसुԒ यांना Δशे देतात Вांना शाΗण 

करा. अनाथ मुलांना मदत करा. िवधवांना सहाҐ करा. (येशया 1: 16-17 WBTC Marathi) 

मंडळ̰ : जसे आҏी बापतीसमाύा पाϽाने ӡϊ धुतले गेलो आहोत, आҏाला पुћा माफ कर आ̭ण 

आमचा सृिҼशी तसेच एकमेकांशी समटे होऊ दे. 

शातंता 

वाचक 5 : परमҷेर ҏणतो, “ या, आपणा या गोҼीचंी चचा͔ कͷ या. तमुची पातके िकतीही काळ̰कुϦ 

(शѱश: शͣदरासारखी लाल ) असली तरी ती धुता येतील आ̭ण तҏुी िहमाѦमाणे पाढंरेशुѽ Ҭाल. जरी 

तुमची पापे लाल असली तरी तुҏी शѽु लोकरीसारखे Ҭाल. (यशेया 1 : 18 WBTC Marathi) 

पुढारी : देव Вाύा दयेने तुҏाला तुमύा पापापंसून मु΄ करो, जेणकेͷन तҏुी іाय कͷ शकाल. 

दयाळूपणावर Ѧेम कराल आ̭ण नҋपाने आपҠा देवासोबत चालू शकाल. 

शातंता 

पुढारी : सव͔समथ͔ देव आमύा Ѧाथ͔ना ऐकतो, आमύावर दया करतो आ̭ण आमύा पापाचंी Ηमा करतो.  

मंडळ̰ : देवाचे आभार मानतो. 

Ѧाथन͔ा 

पुढारी : आҏा सवा͖ύा देवा तԃुयासमोर आमचा अіायीपणा आ̭ण फूट पाडϽाचा पापांची कबुली देϽाची 

आҏाला संधी िदली, आमची अतंकरणे व शरीरे ӧा िदलेҠा संधीबУल आभारी आहेत. 



आҏी सव͔ ̭मळून तुϙाजवळ यतेो; एक पिवГ कुटंुब ҏणून तԃुया वैिवйपूण͔ सुं दर अशा सृҼीशी संयु΄ 

होतो. आमύामधून काही जण मलुिनवासी लोक आहेत,  

आमύामधून काही जण गुलामांचे वंशज आहेत,  

आमύामधून काही जण गुलाम बनावणारांचे वंशज आहेत, 

आमύामधून काही जण Ӕलांत̬रत आहेत, 

आमύामधून काही जण िनवा͔̭सत आहेत; 

परंतु आҏी सव͔ ̮ΥӐाύा शरीराचे अवयव/ भाग आहोत. 

आҏी तुला धіवाद देतो िक, बा̮џӝύा जीवंत पाϽाгारे शदͣरासारखी लाल आपԐची पापे धुवून ӡϊ 

कͷन दूर केली. आҏाला बारे केलेस आ̭ण आपҠा िѦय समुदायाचा एक भाग केले, जो देवाचे कुटंुब आहे. 

आमύा उЌюाकВा͔ देवा आҏी तुझी Ӑिुत करतो आ̭ण तुला धіवाद अप͔ण करतो. 

या Ѧवासात एकГ होऊन आҏी आपली अंतकरणे आ̭ण डोळे समजुतीसाठी उघडे ठेवतो. पिवГ 

शाहणपणात वाटून सव͔ लोकांना वाटून देतो आ̭ण Ѧवाहीत कͷन, एकता साजरी करतो. 

एकदसुԒ या सोबत ऐΒ ӡीकारϽास आҏाला मदत कर. आ̭ण आҏाला Ӝरण राͽ दे िक आҏी या तԃुया 

सृҼीमйे, तुԃया पिवГ आБामйे एकГ झालेले असे एक कुटंुब आहोत.  

मंडळ̰ : आमने.  

पГ वाचन इिफӌरांस पГ 2:13-22 

ӐोГ 42 (Ѧितसादपूव͔क) 

वाचक : हरणाला झԒ याύा पाϽाची तहान लागते . ВाचѦमाणे देवा माझा आАा तԃुयासाठी तहानेला 

आहे. 

माझा आАा ̭जवंत देवासाठी तहानेला आहे. मी Вाला भेटायला केҬा जाऊ शकेन ? (व 1, 2) 

मंडळ̰ : देवावरील आशनेे, मी पुћा Вाची Ӑिुत करीन. 

वाचक : राГंिदवस माझे अҴुच माझे अю झाले आहे. सव͔ वेळ माझा शГू थϦा कͷन ҏणत आहे , “कुठे 

आहे तुझा देव?” (व 3)  

ҏणून मला या सव͔ गोҼी आठवू दे. मला माझे मन ̬रकामे कͷ दे. जमावाला मी देवाचे मंिदरापयत͖ नेҠाची 

मला आठवण आहे. खूप लोकांबरोबर Ӑुतीचे आनंदी गाणे गाऊन सण साजरा केҠाची मला आठवण आहे. 

(व 4) 

मंडळ̰ : देवावरील आशनेे, मी पुћा Вाची Ӑिुत करीन . 

वाचक :  ह ेमाԃया ̭जवा, तू का ̮खю झालास ? तू आंतҠा आंत का तळमळत आहेस? देवाची आशा धर; तो 

मला दश͔न देऊन माझा उЧार क̬रतो. ҏणून मी Вाचे पुनरिप गुणगाण गाईन. (व 5) 

मंडळ̰ : देवावरील आशेन,े मी पुћा Вाची Ӑिुत करीन. 



वाचक : िदवसा व राГीही परमҷेर Вाच ेखरे Ѧेम दाखवतो ҏणून माԃयाजवळ Вाύासाठी एक गीत आहे व 

एक Ѧाथ͔ना आहे. मी देवाशी, माԃया खडकाशी बोलतो. मी ҏणतो “परमҷेरा तू मला का िवसरलास?” 

माԃया शГंूύा Γूरतेमुळे मी इतके दु:ख का सहन करावे?” (व 8,9) 

मंडळ̰ : देवावरील आशनेे, मी पुћा Вाची Ӑुित करीन. 

वाचक : माԃया शरीरावरील Ѧाणघातक जखमांमुळे माझे शГू माझी िटंगल करतात, ते मला सतत ҏणतात, ‘ 

तुझा देव कोठे आह?े” 

हे माԃया ̭जवा, तू का ̮खю झालास? तू आंतҠा आंत का तळमळत आहेस? (व 10, 11 a) 

मंडळ̰ : देवावरील आशनेे. मी पुћा Вाची Ӑिुत करीन. 

 

शुभवत͔मान पाठाचे वचन मІयकृत शभुवतम͔ान 25 : 31 – 40 

Hymn. 

Come thou ....... 

Homily/Sermon Ѧवचन(उपदेश) 

शातंता िकंवा एखादे भजन (Hymn) 

दगड आ̭ण गोҼी  

दोन िकंवा तीन (गोҼ) सांगणाԒ यांना ओळखून पुढे बोलावणे. 

पुढारी : चला आपण काही गोҼी ऐकू या. एक ̭जवंत दगड ҏणून आҏी ϙांची साΗ देतआहोत Вा गोҼीचंे 

जगात अ̮ӐИ रािहल. ѦВेक गोҼी सोबत , ̮ΥӐाύा शरीराची (मंडळ̰ची) बांधणी होते आ̭ण सुधारणा 

होते. आमύा गोҼी ̮ΥӐाύा गोҼीसंोबत एकГ गुं फलेҠा आहेत, जो आमύा ̮ΥӐी एकतύा इमारतीचा 

कोनशीला आहे. देवाने जशी Вाύा सहभागीतेत राहϽासाठी आमची सृҼी केली, ВाचѦकारे आमύा 

गोҼी जोडलेҠा आहते.  

आपला दगड हातात घेऊन आҏी जेҬा या गोҼी ऐकतो तेҬा Вाύावर मनन ̭चंतन कͷ या. 

(गोҼी सांगणारे आपली साΗ देतात. ѦВेक गोҼीनंंतर भ΄जण खालील Ѧमाणे उІर / ѦितिΓया देतात) 

मंडळ̰ : “चागंले करा आ̭ण іायाने वागा” ӧा यशया संदेҽा ύा आवाहनाला/ हाकेला Ѧितसाद देϽासाठी 

मी ӡतः  ला वचनबЧ करतो आहे. 

Hymn  

What a Fellowship, what a joy divine (P. 19) 

 

 

 



 

 

मйӔीύा Ѧाथ͔ना : 

पुढारी : आҏी िवҷासाने, Ѧाथ͔न ेгारे परमҷेरसमोर येतो, जो िपता, पुГ आ̭ण पिवГ आАा आह.े 

पुढारी : िवҷास आ̭ण आАिवҷासाने, आҏी Ѧाथ͔नгेारा देवासमोर येतो, जो िपता, पुГ आ̭ण पिवГ आАा 

आहे.  

सृҼीकВा͔ देवा, आҏी आमύा काया͖ύा प̬रणामासंह जीवन जगत आहोत, ϙाने काहीचंे जीवन जगणे 

असुर̭Ηत केले आहे तरे काहीकंडे िवपुल आहे. 

तू आҏाला िदलेҠा संसाधंनाचा सवा͖ύा भҠासाठी जबाबदारीने उपयोग आ̭ण तԃुया सृҼीचा आदर कसा 

करावा हे आҏाला ̭शकव.  

िवҬळणारी सҼृी तुला हाक मारत आहे. 

मंडळ̰ : आҏाला ̭शकव आ̭ण आҏाला माग͔ दाखव. 

पुढारी : हे दयाळू देवा, आҏी एक दसुԒ याला दखुावले आहे, तसेच तुԃया लोकांमйे फूट िनमा͔ण काली आहे, 

ती नीट करϽास आҏाला मदत कर. ϙाѦमाणे यशूे ̮ΥӐाने शीषयांύा नव िनिमत͔ीύा समदुायाला जє 

देϽासाठी पिवГ आБाचा वषा͔व केला, तशाच Ѧकारे तुझी कृपा आҏावर पाठीव ϙामळेु आमύा मधील 

मतभेद ̭मटून जातील, आ̭ण ϙासाथी येशनू ेѦाथ͔ना केली, अशा एकतेचे वरदान आҏाला दे. 

मंडळ̰ : आҏाला ̭शकव आ̭ण आҏाला माग͔ दाखव. 

पुढारी: माग͔, सВ व जीवन असणाԒ या हे ̮ΥӐा, तुԃया पृПीवरील सेवते तू केलेҠा चांगҠा काया͔гारे 

आҏाला िवभा̭जत करणाԒ या ̭भंती तोडҠा आ̭ण ϙा Ѧितकूल मतांनी आҏाला कोडूंन ठेवले होते Вात 

іायला अंतभ͔ूत केलेस.  

आҏी जरी अनेक असलो तरी तԃुयामйे एक आहोत हे ओळखϽासाठी आमची अंतकरणे व माने उघड. 

मंडळ̰ : आҏाला ̭शकव आ̭ण आҏाला माग͔ दाखव. 

पुढारी : हे पिवГ आБा या पृПीला नवीन कर. हे पवत͔ ̭शखरांनो, आकाशात गज͔ना करणाԒ या मेघानो, 

सरोवरातील लयीनंो, आमύाशी बोला. 

मंडळ̰ : कारण आपण एकमेकाशंी जोडलेले आहोत. 

पुढारी : ताԒ यांचा िनӐेजपणा, सकाळचा ताजपेणा, फुलांवरील दव थͣबा, आमύाशी बोला... 

मंडळ̰ : कारण आपण एकमेकाशंी जोडलेले आहोत. 

पुढारी : गोरगरीब, अВाचारीत आ̭ण उपे̭Ηतांύा आवाजानंो आमύाशी बोला... 

मंडळ̰ : कारण आपण एकमेकाशंी जोडलेलो आहोत. 

पुढारी : परंतु ӧा सवा͖ύावर, आमची अंतकरणे उंच भराԒ या मारत जेҬा आҏी तुझा धावा करतो, तुझी 

Ӑुित करतो आ̭ण ҏणतो, हे अѵा िपВा... 



मंडळ̰ : हे आमύा ӡगा͔तील बापा ... 

 

शेवटची Ѧाथ͔ना 

 

पुढारी : हे शाҷत देवा, ӧा एकГ झालेҠा पिवГ समदुायाύा मुखांकडे पहा. ӧांना तुला जेथ ेपािहजे तेथे 

कुठेही पाठव. 

तԃुया पिवГ आБाने, तुԃया सृҼीसाठी Вांनी ӡतः ύा गोҼी सांगणे पुढे चालू ठेवϽास, चांगली कृВे 

करϽास, іाय ̭मळिवϽास व іायाने वागϽास, Вानंा ѦोЙाहीत कर. 

Вानंी ̭मळून एक होऊन व िटकून राͽ दे, जेणेकͷन जग िवҷास करील क̱, ӧा जगाύा जीवनासाठी तू 

तझा एकुलता एक पुГ यशेूला पाठिवले. 

पुढे पाठवणे (आशीवा͔द) 

पुढारी : परमҷेर तुҏाला आशीवा͔द देवो आ̭ण तुमचे रΗण करो.  

परमेҷर Вाचा मुख Ѧकाश तुमύावत पाडो आ̭ण तुमύावर दया करो,  

परमेҷर Вाची कृपा͵Ҽी तुमύावर राखो आ̭ण तुҏाला शािंत देवो. 

मंडळ̰ : आमने 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


